DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED IN FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Cosbuc, George (1952). Mese a libakrol. (M. Erik, ford.). Bukarest: Ifjusagi
Konyvkiado. (Eredeti mii, a Povestea gastelor, 1932-ban jelent meg).

Cosbuc, George (1955). Ausgewdihite Gedichte. (Ubersetzt von Rudolf
Lichtendorf). Bukarest: Staatsverlag fiir Kunst und Literatur ESPLA.

Cosbuc, George (1958). Die Geschichte von den Ginsen. (Ubersetzt von Oscar
Pastior). Bukarest: Jugendverlag.

Cosbuc, George (1962). Ausgewdhite Gedichte. (Ubersetzt von Rudolf
Lichtendorf, Lotte Berg). Bukarest: Literatur-Verlag.

Cosbuc, George (1963). Balladen und Idyllen. (Ubersetzt von Rudolf Lichtendorf,
Lotte Berg). Bukarest: Jugendverlag.

Cosbuc, George (1968). Gedichte. (Ubersetzt von Rudolf Lichtendorf, Lotte
Berg). Bukarest: Jugendverlag.

Cosbuc, George (1988). Decebal to his People. (Thomas C. Carlson, Vasile Poe-
naru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight
Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Decebal catre
popor, published in 1896).

Cosbuc, George (1988). Second to none. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Numai una!,
published in 1893).

Cosbuc, George (1988). Spring Harbingers. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Vestitorii primave-
rii, published in 1892).

Cosbuc, George (1988). The Insolvent Debtor. (Thomas C. Carlson, Vasile Poena-
ru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight
Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Rea de plata,
published in 1893).
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https://ro.wikisource.org/wiki/Povestea_g%C3%A2%C8%99telor
https://allpoetry.com/George-Cosbuc,
https://ro.wikisource.org/wiki/Decebal_c%C4%83tr%C4%83_popor
https://ro.wikisource.org/wiki/Decebal_c%C4%83tr%C4%83_popor
https://ro.wikisource.org/wiki/Decebal_c%C4%83tr%C4%83_popor
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/second.php
https://dspace.bcucluj.ro/bitstream/123456789/149762/1/BCUCLUJ_FG_872584_1893.pdf
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/harbingers.php
https://ro.wikisource.org/wiki/Vestitorii_prim%C4%83verii
https://ro.wikisource.org/wiki/Vestitorii_prim%C4%83verii
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/debtor.php,%20https:/allpoetry.com/George-Cosbuc
https://dspace.bcucluj.ro/bitstream/123456789/149762/1/BCUCLUJ_FG_872584_1893.pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED IN FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Cosbuc, George (1988). The Poet. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.).
In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian
Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Poetul).

Cosbuc, George (1988). The Shadow. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Umbra, published
in 1896).

Cosbuc, George (1988). Three, mighty God, all three! (Thomas C. Carlson, Vasile
Poenaru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time:
Eight Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Trei,
Doamne, si tofi trei!, published in 1891).

Cosbuc, George (1988). We want land. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Noi vrem pamdnt!,
published in 1894).

Cosbuc, George. A tiikornél. (Andras Bandi, ford.). (Eredeti mii, a La oglinda,
1893-ban jelent meg).

Cosbuc, George. Anydm. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mé, a Mama, 2009-ban
jelent meg).

Cosbuc, George. Foldet adj. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Noi vrem pa-
mdnt!, 1894-ban jelent meg).

Cosbuc, George. Utolso kivansdg. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Rugamintea
din urma, 1921-ban jelent meg).

Koxoyk, xopmxe (2017). Onu ne s3ps ywwu. (Paxcu, mep.). (Tekcr Ha
pPYMBIHCKOM, Trei, Doamne, si tofi trei!, onyonukosan B 1891).

Komoyk [Ixeopmxe (1975). U3 eny6un. (Ilep. P. Mopan). MockBa: XymoxkecT-
BEHHasl JINTeparypa.

Kombyk Txxeopmke (1975). Dnv-3opab. (Ilep. U. I'yposoii). Mocksa: Xymoxkect-
BCHHAsI JIUTEpaTypa.
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https://allpoetry.com/George-Cosbuc,
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/poetul.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/shadow.php
https://ro.wikisource.org/wiki/Umbr%C4%83
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/three.php
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_%C8%99i_to%C8%9Bi_trei
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_%C8%99i_to%C8%9Bi_trei
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_%C8%99i_to%C8%9Bi_trei
https://allpoetry.com/George-Cosbuc
https://ro.wikisource.org/wiki/Noi_vrem_p%C4%83m%C3%A2nt
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/La_oglind%C4%83_/hu/62203-A_t%C3%BCk%C3%B6rn%C3%A9l?tr_id=7457
https://dspace.bcucluj.ro/bitstream/123456789/149762/1/BCUCLUJ_FG_872584_1893.pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Mama/hu/14624-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Mama/hu/14624-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Noi_vrem_p%C4%83m%C3%A2nt/hu/14622-F%C3%B6ldet_adj?tr_id=127
https://ro.wikisource.org/wiki/Noi_vrem_p%C4%83m%C3%A2nt
https://ro.wikisource.org/wiki/Noi_vrem_p%C4%83m%C3%A2nt
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Rug%C4%83mintea_din_urm%C4%83/hu/14628-Utols%C3%B3_k%C3%ADv%C3%A1ns%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Rug%C4%83mintea_din_urm%C4%83/hu/14628-Utols%C3%B3_k%C3%ADv%C3%A1ns%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Rug%C4%83mintea_din_urm%C4%83/hu/14628-Utols%C3%B3_k%C3%ADv%C3%A1ns%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Rug%C4%83mintea_din_urm%C4%83/hu/14628-Utols%C3%B3_k%C3%ADv%C3%A1ns%C3%A1g?tr_id=2633
http://dianajalba1994.blogspot.com/2017/12/george-cosbuc-trei-doamne-si-toti-trei.html,%20https:/stihi.ru/2014/07/01/7333
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_%C8%99i_to%C8%9Bi_trei
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Komoyk, dxeopmke (1975). Atque nos. (ITep. C. lllepBunckuii). Mocksa: Xyjo-
’KECTBEHHAs JINTEPATypa.

Komoyk, JIxeopmxe (1975). Ex ossibus ultor! (J/lecenoa). (Ilep. B. Kopuaruna).
MockBa: XynoKeCTBEHHas JIUTEpaTypa.

Komoyxk, /I:keopaske (1975). In opressores. (ITep. H. Credanosuua). Mockga:
XyIoXKeCTBEHHAs JINTEpATypa.

Komoyk, sxeopaxe (1975). bamnaoa. (Ilep. Y. I'yposoit). Mocka: XymoxecT-
BEHHAsI JIUTEpaTypa.

Komoyk, dxeopmke (1975). bezoenvnuk. (Ilep. A. Tonem6a). MockBa: Xymoxke-
CTBEHHAs JIUTEPaTypa.

Komoyk, /I:xeopake (1975). besymnas. (Ilep. C. lllepsunckoro). Mocksa: Xyjo-
’KECTBEHHas JIUTEpaTypa.

Komoyk, /Ixxeopaxke (1975). Booaw no bBucmpuye-pexe... (Ilep. OM. Anekcanapo-
Bol). MockBa: Xyn0keCTBEHHAs JIUTEpaTypa.

Komoyk, /I:keopaske (1975). Becennuii konyepm. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATypa.

Komoyk, dxeopmxe (1975). Becennssa eposa. (Ilep. C. IllepBunckoro). Mocksa:
Xya0KeCTBEHHAs JINTEpaTypa.

Komoyk, /xxeopmxe (1975). Bonoc, oaxckuil sicpey. (Ilep. C. Jlunkuna). Mocksa:
XyZa0KeCTBEHHAas JIUTEPATYpa.

Komoyk, I:xeopmke (1975). Bee ceamuie. (Ilep. U. T'ypoBoii). MockBa: Xynoxe-
CTBEHHas JIuTeparypa.

Kombyk, [d:xeopmxe (1975). Bce mpoe, 60oice! (Ilep. U. T'ypoBoii). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpa.

Komoyk, I:xeopmke (1975). [eyeban obpawaemces k napooy. (Ilep. H. Tloaropu-
vanu). MockBa: XyJI0KeCTBEHHas JIUTEpaTypa.

Kooy, Txeopaxe (1975). Joiuna. (Ilep. C. lllepsunckoro).  Mockpa: Xym0-
’KECTBCHHAs JINTEPATypa.
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Komoyk, Txeopmxe (1975). [y6. (Ilep. B. Mubepa). MockBa: XymnoxecTBeHHAs
JauTeparypa.

Komoyk, Txeopmxke (1975). 3a ceo600y. (Ilep. H. Credanosuua). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JINTEPATYPA.

Komoyk, dxeopmke (1975). 3a umo nocubau? (Ilep. A. PeBuu). Mocksa: Xym0-
’KECTBEHHAs JINTEPaTypa.

Komoyxk, Txeopmke (1975). 3umoii na yruye. (Ilep. H. CredpanoBuua). Mocksa:
Xy[IoXKeCTBEHHAs JINTEpATypa.

Komoyk, /Ixxeopaxe (1975). Kpenocme Hamyy. (Ilep. U. T'ypoBoii). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JINTEPATYPA.

Komoyk, dxeopmke (1975). Jlecenoa o nacmouxe. (Ilep. B. Kopuyaruna). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAs! INTEpaTypa.

Komoyk, Txeopmxe (1975). Jlecnas ceaovba. (Ilep. U. I'yposoii). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsS JINTEPATypa.

Komoyk, Ixxeopmxe (1975). Jlemuss nous. (Ilep. U. T'ypoBoii). MockBa: Xymo-
’KECTBEHHas JIUTEPaTypa.

Komoyk, Txeopaxe (1975). Jluww oona. (Ilep. b. Jleiituna). MockBa: Xynoxe-
CTBEHHAs JIUTEpaTypa

Komoyk, dxeopmxe (1975). Mama, ooneo 6yoem mue... (Ilep. DM. Anexcanmpo-
Bol). MockBa: Xym0oKeCTBeHHasI JINTepaTypa.

Komoyk, dxeopmxe (1975). Mamuna dous. (Ilep. B. Kopuyaruna). Mocksa: Xy-
JI0KECTBCHHAs JIUTEpaTypa.

Komoyk, Txeopmke (1975). Mamow. (Ilep. K. Banmenkuna). Mocksa: Xymoxkect-
BEHHas JUTepaTypa.

Kombyk, T:xeopaxe (1975). Mocmuk Pymu. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: Xynoxe-
CTBEHHAsI JIUTEPATypa.

Kooy, Txeopaxe (1975). Mot xomum 3emnu. (Ilep. H. Tlonropuuanu). Mockaa:
XymoxKeCcTBEHHAS TUTEPATYPA.
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Komoyk, :xeopaxe (1975). Moicau. (Ilep. E. Axcenbpoaa). MockBa: Xymoxect-
BEHHAsI JIUTEPaTypa.

Komoyk, Txeopmxe (1975). Ha cmepmuom oope. (Ilep. H. Tloaropuuanu). Mo-
ckBa: XyI0XKeCTBEHHAs JINTEPATypa.

Komoyk, dxeopmke (1975). O necne. (Ilep. E. Akcenbpona). MockBa: Xymoxe-
CTBEHHAsI JINTEPATYPA.

Komoyk, I:xeopaxe (1975). Ilecusn eapsapa. (Ilep. U. T'yposoit). Mocka: Xyjo-
’KECTBEHHAs JINTEPaTypa.

Komoyk, /I:keopaske (1975). Ilecns sepemena. (Ilep. B. Jlpinanka). Mockpa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JINTEPATYPA.

Komoyk, /Izkeopake (1975). Ilecus peoyma. (Ilep. C. lllepBunckoro). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAs INTEpATypa.

Komoyk, /Ixxeopaxe (1975). ITecus. (Ilep. B. Mubepa). MockBa: Xya0KeCTBEH-
Hasl JIHTepaTypa.

Komoyk, Txeopmxe (1975). ITucomo uz Mycenum-ceno. (Ilep. K. Banmenkuna).
MockBa: XynokecTBEHHas JIUTepaTypa.

Komoyk, dxeopmxe (1975). ITnoxasn oonrxcnuya. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpa.

Komoyk, xxeopmxe (1975). [ozabvimasn 3emns. (Ilep. C. Jlunkwunaa). Mocksa:
Xya0KeCTBEHHAas JIUTEPATYpa.

Kombyk, Txeopmxe (1975). IToom u kpumux. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: Xyno-
KECTBEHHas JIUTeparypa.

Komoyk, I:xeopmke (1975). Iloom. (Ilep. P. Mopan). Mocka: Xyn0xecTBEHHAsA
TuTeparypa.

Komoyk, I:xeopmke (1975). Ilpumua cesmensn. (Ilep. C. Jlunkuna). Mocksa: Xy-
JI0KEeCTBEHHAs JIUTEpaTypa.

Komioyk, /I:keopmxe (1975). Pexpym. (Ilep. C. IllepBunckoro). Mocksa: Xyma0-
’KECTBCHHAS JINTEPATypa.
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Komoyk, /I:keopake (1975). Poscoecmso 6 nazepe. (Ilep. C. Jlunkuna). Mocksa:
Xyl0KeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Komoyk, I:xeopaxke (1975). C sonamu. (Ilep. C. lllepBunckoro). Mocksa: Xyjo-
’KECTBEHHAs JINTEPATypa.

Komoyk, /xxeopmxe (1975). Ceaovba 3am¢puper. H. CredanoBuua). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JINTEPATYPA.

Komoyk, Ixxeopmxe (1975). Craska. (Ilep. OM. AnekcanapoBoii). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JINTEPATYPA.

Komoyk, Txeopaxe (1975). Cuepmo @ynoocepa. (Ilep. H. Credanosuua). Mo-
ckBa: XyI0XeCTBEHHAs INTEpaTypa.

Komoyk, /I:xeopaxke (1975). Tpexysemuwiti gpnae. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpA.

Komoyk, /I:xeopaxe (1975). V seprana. (Ilep. 1. T'yposoit). Mocksa: XymoxkecT-
BEHHAsI JIUTEPATypa.

Komoyk, xxeopmxe (1975). Vmuparowui. (Tlep. U. T'ypoBoit). Mocksa: Xymoxe-
CTBEHHAsSI JIUTEPATYpa.

Komoyk, /I:xeopmxke (1975). Xopa. (Ilep. H. CredanoBuua). Mocksa: Xymoxect-
BEHHAs JIUTEPaTypa.
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